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Статья посвящена проблемам обучения иностранным языкам на неязыковых направлениях в вузе. 
Трансформации в образовательном процессе вуза, изменение сетки часов, появление новых дисциплин, 
а также технологий требуют пересмотра организации обучения в вузе. Цель статьи  – проанализировать 
ключевые изменения, происходящие в методике преподавания иностранных языков в вузе и предложить 
адаптивную модель обучения иностранному языку студентов неязыковых направлений подготовки. В за-
дачи исследования входил поиск и обоснование теоретико-методологической основы разрабатываемой 
адаптивной модели обучения иностранным языкам в вузе. В ходе исследования применялись теоретические 
и эмпирические методы: анализ научной литературы по проблеме, моделирование, наблюдение, опрос. Ре-
зультатом исследования стало создание архитектоники адаптивной модели обучения иностранным языкам 
на неязыковых направлениях подготовки в Казанском (Приволжском) федеральном университете, которая 
имеет многокомпонентный состав и включает целевой, нормативный, теоретико-методологический, тех-
нологический, процессуальный и результативный компоненты. Апробация адаптивной модели обучения 
иностранным языкам на неязыковых направлениях подготовки показала положительные результаты в ходе 
опытно-экспериментальной проверки в двух институтах Казанского (Приволжского) федерального универ-
ситета. Адаптивная модель имеет гибкий характер и позволяет корректировать структуру и механизм реали-
зации при меняющихся условиях внутренней и внешней среды. 

Ключевые слова: иностранный язык, обучение в вузе, методология и технологии обучения иностранным 
языкам, ИИ-инструменты
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The article addresses the challenges of teaching foreign languages in non-linguistic university programs. 
Transformations in higher education, changes in the number of contact hours, and the emergence of new courses and 
technologies call for a revision of how university education is organized. The aim of the article is to analyze the key 
changes occurring in foreign language teaching methodology in higher education and to propose an adaptive model 
for teaching foreign languages to students enrolled in non-linguistic degree programs. The objectives of the study 
included identifying and substantiating the theoretical and methodological foundations of the proposed adaptive 
model of foreign language teaching at university level. The study employed both theoretical and empirical methods, 
including a review of the relevant academic literature, modelling, observation, and surveys. The study resulted in 
the development of the architecture of an adaptive model for teaching foreign languages in non-linguistic degree 
programs at Kazan (Volga Region) Federal University. The model has a multicomponent structure comprising 
target, regulatory, theoretical and methodological, technological, procedural, and outcome-related components. A 
pilot implementation of the adaptive model produced positive results during an experimental evaluation conducted 
at two institutes of Kazan (Volga Region) Federal University. The model is flexible and allows its structure and 
implementation mechanisms to be adjusted in response to changing internal and external conditions.

Keywords: foreign language, university education, methodology and technologies for teaching foreign languages, AI tools

Введение
Методика обучения и способы усвоения 

иностранных языков динамично развива-
ются с появлением новейших технологий 
в разных сферах жизни. Существующие 
классические подходы обучения иностран-
ным языкам с акцентом на изучение грам-
матики и заучивание терминологии, пере-

воды текстов с иностранного на родной 
и обратно (грамматико-переводной метод), 
повторение и автоматизация речевых струк-
тур, устное опережение (аудиолингваль-
ный метод), усвоение лексики и граммати-
ки в контексте, устная речь и восприятие 
на слух (прямой метод) были эффективны 
в прошлом. Возможно, комбинирование вы-
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шеперечисленных методов сегодня могло 
бы повлиять на эффективность обучения 
иностранным языкам, но количество отве-
денных часов на дисциплину не позволяет 
это осуществить. В современной системе 
высшего образования при наличии четких 
рамок компетенций (ФГОС, профессио-
нальные стандарты) способы достижения 
результатов могут быть различными, на-
блюдается переход на персонализацию 
и мотивацию. Обучение все чаще строится 
под индивидуальные траектории: разный 
темп обучения, гибкое сочетание форматов 
обучения под разные потребности. Мотива-
ционные механизмы строятся на прозрачно-
сти целей, прогрессе студента и учебной ав-
тономии. Более того, современный студент 
перегружен информацией цифровой среды. 
В условиях огромного потока информации 
существует проблема «клипового мышле-
ния»: любой материал, включая учебный, 
усваивается отдельными частями, часто по-
верхностно и фрагментарно. Вышесказан-
ное требует адаптации учебного процесса 
к цифровой среде, в которой лаконизм и ви-
зуальная яркость являются нормой, а с кон-
центрацией внимания и долговременной 
памятью, способностью к глубокому ана-
лизу и системному мышлению возникают 
трудности. 

Следует отметить, что современное со-
стояние обучения иностранным языкам 
в вузе тоже переживает трансформацию па-
радигмы от накопления знаний к формиро-
ванию навыков:

−  переход акцента с грамматической 
корректности на умение решать задачи 
общения (когнитивно-коммуникативная 
компетенция), смена фокуса с языка на лич-
ность студента; 

−  изменение линейности изучения язы-
ка (уровень А1  –> А2  –> B1) к обучению 
под конкретные цели (иностранный язык 
для медиков, физиков и т. д.; академических, 
научных целей, для личностного роста и т. д.);

−  приоритет практико-ориентирован-
ных навыков, продуктивных навыков (гово-
рение, письмо) над пассивными с использо-
ванием цифрового общения;

−  значимость индивидуализации об-
учения в вузе, построение индивидуаль-
ной траектории обучения с помощью 
ИИ-инструментов; 

−  изменение роли преподавателя, созда-
ние среды общения, консультирования и  под-
держки в постановке целей обучения каж-
дого студента, учет его интересов и  планов. 

Существует ряд проблем, который вли-
яет на ощутимый разрыв между необходи-
мым уровнем навыков профессионального 
иностранного языка и тем, что дает суще-

ствующая система иноязычного обучения 
в вузе. Рассмотрим некоторые из них:

−  Малое количество часов на дисци-
плину «Иностранный язык» в учебных пла-
нах  – от 36 до 72 (редко до 144) ч. Этого 
количества часов критически не хватает 
для системного формирования коммуника-
тивных иноязычных навыков, также недо-
статочно для создания связи языка с буду-
щей профессией. Отметим, что обучение 
иностранному языку на этапе высшего об-
разования направлено на профессионально-
ориентированное владение языком. 

−  Разный базовый уровень студентов. 
Необходим минимальный коррективный 
модуль для выравнивания фундамента об-
учения и подбора профессионального учеб-
ника. Существующая система в этих усло-
виях работает и против «сильных» и про-
тив «слабых» студентов, одним обучение 
не приносит интенсивность и развитие, 
другим – достаточного времени для адапта-
ции после школьного курса. 

− Ограниченная объективная националь-
ная система оценки языковых компетенций 
(«Лингвотест», разработанный ВШЭ, явля-
ется платным). 

− Дисбаланс между аудиторной и само-
стоятельной работой. Малое количество ча-
сов аудиторной работы смещает курс в сто-
рону самостоятельной работы, что, в свою 
очередь, требует от студентов наличия 
гибких навыков: самоорганизации, само-
контроля и рефлексии, а также разработки 
комплексного дополнительного материа-
ла преподавателями.

−  Непонимание студентами продолжи-
тельности курса и низкая мотивация, стресс 
преподавателей от увеличения профес-
сиональных задач, интенсивности курса 
и дополнительной ответственности за  ка-
чественный результат обучения, потому 
что работодатель ожидает от выпускников 
как минимум уровня владения иностран-
ным языком не ниже В2.

Решение возникших проблем стало це-
лью комплексного научного исследования 
и поиска эффективных моделей обучения 
иностранным языкам на неязыковых на-
правлениях подготовки в вузе. 

Материалы и методы исследования
Теоретико-методологическую базу ис-

следования составили: системный подход, 
учитывающий все потенциальные образо-
вательные возможности; персонализирован-
ный подход, акцентирующий индивидуаль-
ные способности и потребности студентов; 
комплексный подход, отражающий реаль-
ность и определяющий перспективы про-
фессионально-ориентированного обучения 
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иностранным языкам; когнитивный под-
ход, учитывающий общие познавательные 
способности и восприятие языков; вопросы 
дидактики и процесса обучения в  высшей 
школе в работах А. Г. Бермуса [1], Г. И. Ибра-
гимова [2], И. Г. Кондратьевой [3] и др. 

В ходе исследования применялись 
теоретические и эмпирические методы: 
анализ и синтез, сопоставление, модели-
рование процессов и результатов, опрос, 
консультирование, наблюдение, анкети-
рование, беседа, графическая и табличная 
интерпретация результатов исследования. 
Исследование проводилось в несколько 
этапов с 2024 по 2026 г.: разработка тео-
ретико-методологического аспекта ис-
следования, обоснование основных идей 
создания и апробации адаптивной модели, 
описание результатов, формулирование вы-
водов. Разработанная адаптивная модель 
обучения иностранным языкам на неязы-
ковых направлениях обучения в Казанском 
(Приволжском) федеральном университете 
(далее КФУ) позволяет достичь значимых 
результатов в создавшейся ситуации не-
больших аудиторных часов на дисциплину 
«Иностранный язык» и перейти студентам 
на новый уровень языковой компетенции. 
Методологическая основа модели базиру-
ется на системном, персонализированном, 
комплексном и когнитивном подходах. Не-
посредственным механизмом реализации 
модели является комбинирование комплекс-
ного и персонализированного подходов. 
Архитектоника модели включает комплекс 
взаимосвязанных компонентов: целевой, 
нормативный, методологический, техноло-
гический, процессуальный и результатив-
ный (рис. 1). 

Целевой компонент модели включает 
цели обучения иностранному языку в вузе – 
совершенствование уровня владения ино-
странным языком для профессиональных и  
академических целей, интересы и ожидания 
студентов от изучения иностранных языков. 

Нормативный компонент опирается 
на Основную профессиональную образо-
вательную программу Высшего образова-
ния (ОПОП) по направлениям подготовки 
и рабочую программу дисциплины «Ино-
странный язык», которая относится к обяза-
тельной части ОПОП ВО. Осваивается дис-
циплина «Иностранный язык» на первом 
курсе. Общая трудоемкость дисциплины 
составляет в среднем от 72 до 216 ч, из них 
практические занятия от 36 до 72 (редко 
144 ч). Форма промежуточного контроля 
дисциплины: в основном зачет, на некото-
рых направлениях – экзамен. 

Теоретико-методологический компонент 
модели основывается на определении сущ-
ности адаптивной модели обучения; систем-
ном, персонализированном, комплексном и  
когнитивном подходах реализации модели. 

Сущность и ключевые характеристики 
адаптивной модели обучения определяют 
теоретическую основу данного компонента. 
Адаптивная модель обучения иностранным 
языкам подразумевает динамическую кор-
ректировку компонентов в ответ на изме-
нение контингента студентов, уровень вла-
дения иностранным языком, количества 
учебных часов и других условий внутрен-
ней и внешней среды. Ежегодный анализ 
эффективности модели, динамики прогрес-
са студентов позволяет сохранять актуаль-
ность и эффективность модели в меняю-
щихся условиях. 

Рис. 1. Архитектоника адаптивной модели обучения ИЯ в КФУ 
Примечание: составлен автором по результатам данного исследования
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Выделим основные особенности адап-
тивной модели обучения иностранным язы-
кам на неязыковых направлениях подготов-
ки в вузе:

−  корректировка и регулирование ком-
понентов модели;

− изменение условий реализации моде-
ли при необходимости;

− учет информационной ценности дан-
ных прогресса студентов в обучении ино-
странным языкам;

− итерация процесса обучения иностран-
ным языкам: планирование, выполнение, 
демонстрация результата и ретроспектива;

−  гибкость в изменении компонентов, 
структуры и механизмов реализации модели.

Также теоретической основой являются 
выделенные условия реализации адаптив-
ной модели: 

− входная диагностика уровня владения 
иностранным языком;

−  гибкость учебного процесса (коррек-
тировка сложности материала, формата и  
скорости его подачи, последовательности 
изучения тем и т. д.);

− смешанный формат обучения;
−  изменение роли преподавателя (фа-

силитатор), который консультирует, вы-
страивает индивидуальную траекторию 
обучения, отслеживает прогресс студента, 
его «сильные» и «слабые» стороны, исполь-
зует интерактивные методы, подстраивает 
учебный процесс под потребности и  цели 
студента. 

Методологической базой адаптивной 
модели стали подходы. Системный подход 
определяет процесс обучения как некую си-
стему, подразумевая проектирование и кор-
ректировку аудиторной и внеаудиторной 
деятельности студента под общей целью. 
Данный подход стал предметом изуче-
ния многих ученых: В. Г. Афанасьева [4], 
И. Г. Кондратьевой [5], В. Н. Кузьминой [6] 
и др. М. В. Николаева [7], Л. О. Свирина [8], 
В. В. Сериков [9] и др. отмечали, что пер-
сонализированный подход учитывает ин-
дивидуальные особенности обучающихся, 
уровень языковой подготовки, цели, моти-
вацию и интересы студентов. Нельзя не от-
метить, что многие ученые считают ком-
плексный подход в обучении иностранному 
языку важным, потому что он охватывает 
все аспекты и виды речевой деятельности, 
одновременно развивая аудирование, гово-
рение, чтение и письмо (М. А. Богатырева 
[10], Л. И. Темракова [11], И. В. Харламенко 
[12]). В реальных коммуникативных ситуа-
циях отрабатываются лексические, грамма-
тические и фонетические навыки студен-
тов. Комплексный подход – это также соче-

тание акцентов на общение (коммуникатив-
ный подход), развитие мышления и памяти 
(когнитивный подход), механическое за-
учивание (аудиолингвальный подход). Ис-
пользование данного подхода в адаптивной 
модели обучения дает определенную гиб-
кость, учитывает интересы и цели сту-
дентов. Когнитивный подход учитывает 
познавательные стратегии и активную 
роль студентов, а также способствует ос-
мысленному усвоению языка, развивает 
аналитическое мышление и креативность 
(И. А. Зимняя [13], А. С. Павлова [14], Б. В. Са-
прыгин [15] и др.).

Технологический компонент включает 
адаптивную модель обучения иностранным 
языкам на неязыковых направлениях под-
готовки КФУ, опирающуюся на интерактив-
ные формы работы – тренинги и использо-
вание ИИ-инструментов в ходе аудиторной 
и самостоятельной работы. Такая синергия 
позволяет использовать язык для достиже-
ния конкретных целей, развивать не толь-
ко языковые, но и когнитивные навыки 
(табл. 1). 

Процессуальный компонент включает 
этапы обучения иностранному языку на не-
языковых направлениях КФУ, в данной ста-
тье рассматривается обучение иностранно-
му языку на уровне бакалавриата. Обучение 
иностранным языкам в вузе начинается 
со знакомства с контингентом, процедуры 
онлайн-тестирования на определение ис-
ходного уровня владения иностранным 
языком. После обобщения и анализа знаний 
студентов в области иностранных языков 
определяется календарный учебный план 
и объем материала для каждого направле-
ния подготовки согласно аудиторным часам 
в учебном плане.

Следующим этапом проходит обзор су-
ществующих в электронном доступе про-
фессионально-ориентированных учебни-
ков английского языка. Учебная литература 
подбирается с учетом интересов студен-
тов, уровня владения иностранным языком 
не ниже В1 и профессиональной направлен-
ности. Дополнительная учебная литерату-
ра включает электронные словари, допол-
нительные программы обучения в Центре 
развития компетенций КФУ “Universum+”, 
нейросети и искусственный интеллект, 
платформу Moodle, цифровые образова-
тельные ресурсы и онлайн-курсы. 

Обучение иностранным языкам начи-
нается с коррективного модуля, который 
необходим для выравнивания фундамента 
обучения. Общий уровень владения языком 
в группе выбирается по принципу S. Krash-
en [16, с. 2] чуть выше реального. 
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Таблица 1
Формы организации процесса обучения иностранным языкам

Формирующие Диагностические
Тренинг самоопределения  – усвоение лингвистического материала, страно-
ведческой и профессиональной информации, осознание и оценка своего от-
ношения к проблеме

наблюдение, 
анкетирование, 
беседа,
метод экспертной 
оценкиКогнитивно-аналитический тренинг – поиск и отбор информации: анализ, со-

поставление, сравнение, классификация, систематизация. Обобщение, оценка, 
фиксация основного содержания, формулировка основной идеи, аннотация
Тренинг практических умений – планирование деятельности для достижения 
цели, рефлексия, передача информации, работа в команде, критическое мыш-
ление, реализация коммуникативного намерения 
Использование ИИ-инструментов 
Для студентов:
Чат-боты и языковые модели (ChatGPT, GigaChat, YandexGPT) – объяснения 
грамматики, генерирование упражнений для отработки практических навы-
ков, моделирование диалогов для разговорной практики; ReText.AI – проверка 
на ошибки, перефразирование для улучшения стиля; ReWord – тематические 
подборки слов и фраз, адаптированные под уровень; Duolingo AI, Elsa Speak – 
тренировка произношения и аудирования, примеры употребления слов и фраз 
в реальных подборках видео
Для преподавателей:
GoGrader – оценка аннотаций и эссе; Google Forms / Quizizz – создание тестов 
и опросов с обратной связью; ИИ-ассистенты для педагогов – генерирование 
планов, подбор материалов, анализ прогресса, корректировка программы; 
чат-боты и языковые модели – создание текстов для аудирования, упражне-
ний на перевод и перефразирование; SUNO AI – генерирование музыкальных 
треков с текстами для отработки навыков аудирования; TTS-сервисы (Text-
to-Speech) – преобразование текста в речь для создания учебных материалов

мгновенная 
обратная связь

Примечание: составлена автором на основе полученных данных в ходе исследования.

Длительность коррективного модуля 
зависит от количества часов на дисципли-
ну «Иностранный язык» и варьируется 
от 2 до 8 ч, при минимальном количестве 
часов преподаватель выстраивает инди-
видуальный план восполнения пробелов 
соответствующего усредненного уровня 
группы обучающихся и предлагает до-
полнительные средства обучения для по-
вышения уровня языковой компетенции: 
нейросети, чат-боты, платформы языково-
го обучения, дополнительные курсы об-
учения в Центре развития компетенций 
КФУ “Universum+”, цифровые образова-
тельные ресурсы, разработанные кафедрой 
иностранных языков КФУ на платформе 
Moodle https://edu.kpfu.ru/, онлайн-кур-
сы на платформе https://online.kpfu.ru/, 
учебно-методическую литературу для са-
мообучения. Таким образом, происходит 
персонализация обучения, построение 
индивидуальной траектории развития об-
учающегося, а также за счет применения 
ИИ-инструментов  – симуляция разговор-
ной речи, преодоление языкового барьера, 
получение мгновенной обратной связи, 
развитие гибких компетенций студента: 

навыков самоорганизации и саморазвития, 
ответственности и достижения целей.

Профессионально-ориентированный 
модуль подразумевает переход обучения 
по профессионально-ориентированному 
учебнику, например: Английский язык в  
сфере информационных систем и техноло-
гий (С.  И. Гарагуля), Профессиональный 
английский язык для специалистов горного 
дела, геологии и геологоразведки, Discover 
Law worldwide, часть I и II (И. Н. Айнутди-
нова), Professional English for Medical stu-
dents (И.  С. Налимова, М.  В. Асмоловская, 
К.  А. Сахибуллина), English for students of 
Mathematics (Г. Р. Еремеева, Н. А. Сигачева, 
Ф. Б. Ситдикова), English for Graphic Design 
students (Е. А. Жежера, И. Н. Дмитрусенко), 
Английский язык для технических направ-
лений (Е. Ю. Лаптева) и т. д. Заканчивается 
данный модуль итоговым онлайн-тестирова-
нием для исследования динамики повыше-
ния уровня владения иностранным языком. 
Обучение на последующих этапах обучения 
иностранным языкам носит преемственный 
характер, в магистратуре и аспирантуре яв-
ляется профильно-ориентированным на ос-
нове научного дискурса (рис. 2). 
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Рис. 2. Поэтапный план обучения иностранным языкам на бакалавриате КФУ 
Примечание: составлен автором по результатам данного исследования

Результативный компонент подразуме-
вает развитие универсальных компетенций 
(УК-4) на бакалавриате и совершенствова-
ние уровня владения иностранным языком 
студентов для академических, профессио-
нальных и научных целей.

Результаты исследования  
и их обсуждение

Архитектоника адаптивной модели об-
учения иностранным языкам на неязыко-
вых направлениях подготовки в вузе об-
суждалась во время проведения городских 
научно-методических семинаров Высшей 
школы иностранных языков и перевода 
Института международных отношений, 
истории и востоковедения КФУ в тече-
ние 2024–2026 гг., международной на-
учно-практической конференции «Ино-
странные языки в современном мире» 
(29–30.04.2024, 30.04.2025) на базе КФУ, 
заседаний кафедры иностранных языков 
КФУ. После рекомендаций и корректиров-
ки теоретико-методологической основы 
разработанной адаптивной модели, кафе-
дра иностранных языков КФУ приступила 
к ограниченной апробации модели и опыт-
но-экспериментальной проверке эффек-
тивности разработанной модели в 2025–
2026 гг. в двух Институтах КФУ: Институт 
психологии и образования (далее ИПиО), 
Институт международных отношений, 
истории и востоковедения (далее ИМОИ-
иВ). В эксперименте участвовали студен-
ты первого курса направления подготовки 
«Психология» и «Педагогическое образо-
вание с двумя профилями подготовки». Ко-
личество часов на дисциплину «Иностран-
ный язык» на этих направлениях: 144 ауди-
торных часа (ИПиО) и 136 ч. (ИМОИиВ), 

реализовывалось в течение первого и вто-
рого семестров 2025–2026 учебного года. 
Было задействовано 120 студентов, 60 чел. 
в контрольной группе (КГ), которая обу-
чалась по традиционной методике обуче-
ния иностранным языкам в вузе, и 60 чел. 
в экспериментальной группе (ЭГ), где 
велось обучение в течение года согласно 
разработанной адаптивной модели обуче-
ния иностранным языкам. В эксперименте 
также принимали участие 4 преподавателя 
кафедры иностранных языков КФУ. 

На начальном этапе все студенты КГ 
и ЭГ проходили входное онлайн-тестирова-
ние на уровень владения иностранным язы-
ком. Результаты показали незначительные 
расхождения в показателях КГ и ЭГ. Это 
показывает, что контингент, поступивший 
на непрофильные направления подготовки, 
примерно одинаково владеет иностранным 
языком на начало обучения в вузе. Средние 
показатели распределились следующим 
образом: около 70 % всех студентов владе-
ют уровнем В1, не более 10  %  – уровнем 
В2 и около 20 % – уровнем А2. 

На следующем этапе учебные материа-
лы для обеих групп были подобраны с уче-
том принципа Comprehensible input Стивена 
Крашена [16], суть которого заключается 
в содержании уровня обучения чуть выше 
текущего уровня, то есть можно читать 
и слушать то, что интересно студентам: 
смотреть видео, фильмы с субтитрами, 
слушать подкасты, читать книги. Именно 
незнакомое новое, смысл которого в целом 
понятен, запускает прогресс в обучении 
[16, c. 27]. В КГ обучение происходило 
по традиционной методике, в ЭГ – с исполь-
зованием адаптивной модели с применени-
ем ИИ-инструментов. 
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Таблица 2
Сводные данные уровней владения ИЯ на начало и конец обучения

ЭГ (60 чел.) КГ (60 чел.)
1 сем 2 сем 1 сем 2 сем

Уровень В2 7 чел – 12 % 19 чел – 32 % 5 чел – 8 % 6 чел – 10 %
Уровень В1 39 чел – 65 % 30 чел – 50 % 45 чел – 75 % 49 чел – 81 %
Уровень А2 14 чел – 23 % 8 чел – 13 % 10 чел – 17 % 8 чел – 9 %
Уровень С1 – 3 чел – 5 % –

Примечание: составлена автором на основе полученных данных в ходе исследования. 

Финальное тестирование в конце вто-
рого семестра обучения на бакалавриа-
те показало повышение уровня языковой 
компетенции студентов ЭГ. Будем условно 
считать уровни С1 и В2 высоким уровнем 
владения иностранным языком на уровне 
бакалавриата, в этом случае обучение в ЭГ 
на 27 % результативнее, чем в КГ (табл. 2).

Предварительные результаты опытно-
экспериментальной проверки внедрения 
адаптивной модели обучения иностранным 
языкам на неязыковых направлениях подго-
товки (только бакалавриат) в вузе показали 
положительные результаты, однако требуют 
продолжения исследования для доказатель-
ства достоверности результатов (расшире-
ние базы исследования, отсроченное иссле-
дование на уровне магистратуры, статисти-
ческой проверки надежности полученных 
результатов) и эффективности внедрения 
адаптивной модели обучения иностранным 
языкам на неязыковых направлениях подго-
товки КФУ.

Заключение
Изменение роли преподавателя ино-

странного языка имеет огромное значение. 
Анализ реализации модели и предвари-
тельные результаты апробации показали, 
что требуется целенаправленная подготов-
ка преподавателей для реализации разрабо-
танной модели в процессе обучения в КФУ. 
Курсы повышения квалификации препода-
вателей по теме исследования и разработка 
дорожной карты реализации адаптивной 
модели обучения иностранным языкам 
на неязыковых направлениях подготовки 
в КФУ для преподавателей и для студен-
тов могли бы стать решением данной про-
блемы. Целью продолжения исследования 
также может стать объективное подтверж-
дение уровня владения иностранным язы-
ком с разработкой онлайн-тестов на плат-
форме edu.kpfu. 

Идеальный подход обучения иностран-
ным языкам на неязыковых направлениях 
подготовки в вузе сегодня – это динамиче-

ская синергия новых технологий, когнитив-
ной науки и меняющейся роли преподава-
теля. ИИ-инструменты способствуют пер-
сонализации обучения, а изменение роли 
преподавателя в сторону архитектора инди-
видуальной траектории развития каждого 
студента перемещает фокус с транслятора 
знаний к качественному отбору аутентич-
ного материала из информационного пото-
ка и умение мотивировать, давать развива-
ющую обратную связь. 
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